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FAJERBAL subst. m., ab 1782; ‘mit brennbaren Materialien gefüllte
Stoffkugel’ – ‘kula napełniona substancją łatwopalną’: [hapax] 1781–1783
Jak.Art. 3 291, L – L, Sw (m.u.). � Etym: nhd. Feuerball subst. m., ‘eine
Art Feuerkugel (moles ignifera)’, Gri. ❖ Linde verweist ohne weitere
Angaben unter fajerbal auf ognista piłka. Woher Sw die oben angeführte
Definition hat, ist unbekannt; unter ogniste piłki gibt Linde außer
Feuerbälle nur noch weitere polnische Lehnprägungen wie ogniste kule –
Feuerkugeln, ogniste garnce – Feuertöpfe u.dgl. mehr. Das deutsche Wort
wird von Trojański 1844 mit kula ognista übersetzt.
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